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В 2019 году произошло знаковое событие для всего арабского мира: всемирно известная литературная премия The Man Booker International Prize впервые была присуждена женщине из арабской страны, а именно из Омана, Джохе ал-Харси (1978 г.р.) за роман «Sayyidāt al-qamr» («سیدات القمر», букв. «Повелительницы луны») в английском переводе Мерилин Бут («Celestial bodies» / «Небесные тела»). 
В начале 2000-х Джоха ал-Харси получила докторскую степень в Эдинбурге по классической арабской литературе. Позже стала доцентом кафедры арабского языка в Университете Султана Кабуса в Маскате. Чувствуя сильную привязанность и любовь к своему родному языку, она понимала, что никогда не сможет свободно писать на английском языке. Но в то же время писательница отмечает, что тоска по дому и новый взгляд со стороны на культуру Омана подтолкнули ее к написанию романа.  
The Man Booker International Prize (Международная Букеровская премия) – международная литературная премия, созданная в 2005 году как дополнение к The Man Booker Prize (Букеровская премия, учреждена в 1969 г.). Она выделяет общий вклад автора в международную художественную литературу и вручается за произведение, переведенное на английский язык. С целью подчеркнуть важность перевода с 2016 года премия делится поровну между автором и переводчиком.
Роман «Повелительницы луны» является своеобразной энциклопедией, учебником по истории, так как он ярко описывает существенные изменения в оманском обществе. В нем изображена жизнь в уже глобализированном Омане, но при этом персонажи постоянно сталкиваются с пережитками прошлого, старыми устоями.   На протяжении всего произведения мы наблюдаем медленный переход от жесткого патриархата, боязни осуждения обществом к свободе выбора и более лояльному отношению к женщинам. Центральной сюжетной линией в романе являются судьбы трех родных сестер Мийи, Асмы и Холи. Писательница, показывая  историю одной семьи, фиксирует изменения положения женщин и то, как  они отражаются на их жизни. Британский историк и телеведущая Беттани Хьюз, вручившая награду Джохе ал-Харси, отметила: “Ее тонкое искусство вовлекает нас в воображаемое общество, открытое для решения глубинных вопросов времени и смерти, тревожных аспектов нашей общей истории”.
Творчество писателей стран Персидского залива до недавнего времени пользовалось относительно небольшим интересом по сравнению с литературной продукцией стран Ближнего Востока, таких как Египет, Сирия. В западном литературоведении оно становилось предметом рассмотрения небольшой группы исследователей. Поэтому вручение Джохе ал-Харси премии The Man Booker International Prize стало феноменальным событием. Это свидетельствует о том, что восточная литература за последнее время значительно укрепила свои позиции в масштабах мировой культуры. Многие яркие, талантливые писательницы из Африки и Азии все чаще обращаются к осмыслению судьбы своих соотечественниц.
Методологически анализ изменения положения женщины в оманском обществе основан на трудах отечественных и зарубежных ученых, среди которых следует отметить исследования арабской литературы Валерии Николаевны Кирпиченко и статьи об оманской литературе Виктории Николаевны Зарытовской и Ахмад ар-Рахби, а также книгу «Around the World in 80 Books» американского историка литературы Дэвида Дамроша. При описании биографии писательницы и особенностей романа используется информация из зарубежных статей и интервью. 
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